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Où dormir ? / Waar te slapen? 

Classification / Classificatie 

Mobilité réduite
Beperkte mobiliteit

Salle de sport
Sporthal

Wifi

Tennis
Électroménager
Elektrische 
huishoudapparaten

Bar
Minibar

Parking

TV

Wellness (sauna, 
jacuzzi, hammam)

Jardin
Tuin

Jeux d'enfants
Kinderspelen

Table d'hôtes
Gastentafel

Terrasse
Terras

Matériel bébé
Baby uitrusting

Bienvenue Vélo
Fiets Welkom

BBQ

Feu ouvert
Open haard

ECO-GÎTE
ECO-GITE

Piscine
Zwembad

Wallonie
Destination Qualité
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= hébergement de confort simple / verblijf met eenvoudig comfort/
/

/
/

/

= hébergement de bon confort / verblijf met behoorlijk comfort
= hébergement très confortable / verblijf met hoog comfort

= hébergement de très grand confort / verblijf met extra hoog comfort
= hébergement de luxe / luxe verblijf

Les autres organismes de renseignements 
que la Maison du Tourisme Sambre-Orneau

Fédération des Gîtes de Wallonie
Avenue Prince de Liège, 1
5100 Jambes
T. +32 (0)81 31 18 00
info@gitesdewallonie.be
www.gitesdewallonie.be

De andere inlichtingsdiensten dan 
het Maison du Tourisme Sambre-Orneau

Accueil Champêtre en Wallonie
Chaussée de Namur, 47
5030 Gembloux
T. +32 (0)81 62 74 54
info@accueilchampetre.be
www.accueilchampetre.be



SAMBRE-ORNEAU, 
TERRE D'ESCALES
SAMBRE-ORNEAU
ALS ANKERPLEK

Nichée entre les provinces de Namur et du 
Brabant wallon, dans un coin de nature préser-
vé et de trésors architecturaux, Sambre-Or-
neau constitue une destination de choix. Terre 
d’escales, elle propose une offre touristique 
étonnante pour des séjours en tous genres.

Sambre-Orneau : vous la connaissez sûrement 
sans le savoir. Elle abrite le célèbre Espace de 
l’Homme de Spy, le lieu de la dernière victoire de 
Napoléon à Ligny et compte un grand nombre de 
bières de renommée telles que la Bertinchamps 
ou la Floreffe. Elle recouvre les communes 
de Floreffe, Gembloux, Jemeppe-s/Sambre, 
Sambreville et Sombreffe.  Elle est située dans une 
position stratégique, sur la route de nombreuses 
destinations. Suivez-nous pour une escapade 
dépaysante dans cette région où balades, paysages 
champêtres, produits du terroir, patrimoines 
historiques et industriels règnent en maîtres !

~

Sambre-Orneau ligt genesteld in de provincies 
Namen en Waals-Brabant, in een nog goed 
bewaarde natuur en met tal van architectu-
rale schatten. De streek is dus een uitgelezen 
bestemming. Als ankerplek heeft het gebied 
toeristisch veel te bieden, voor een soms 
verbazend, maar altijd verrassend verblijf in 
alle vormen.

U kent de regio Sambre-Orneau zeker, zonder het te 
weten. Ze huisvest het centrum van de beroemde 
Mens van Spy en de plek van de laatste overwinning 
van Napoleon in Ligny en ze kan uitpakken met heel 
wat befaamde bieren zoals de Bertinchamps of 
de Floreffe. Ze bestaat uit de gemeenten Floreffe, 
Gembloux, Jemeppe-s/Sambre, Sambreville en 
Sombreffe. Het is een strategisch gelegen gebied, 
op de weg naar tal van reisdoelen. Volg ons dus, om 
er eens helemaal uit te zijn, in deze streek die bulkt 
van wandelwegen, schilderachtige landschappen, 
streekproducten, historisch en industrieel erfgoed!

Nous sommes ici
We zijn hier
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Sambre-Orneau,
Terre d’itinérances
Sambre-Orneau,
land van reisroutes

Nos bureaux sont labellisés 
«Bienvenue Vélo» afin de 
répondre au mieux aux besoins 
spécifiques des cyclistes 
qui poussent notre porte ! 
Amis cyclistes, petit set de 
réparation, trousse de premiers 

soins, mais aussi cartes de promenades vélos sont 
à votre disposition dans nos locaux ! 

~

Onze kantoren hebben het label «Fiets Welkom»
om zo goed mogelijk te voldoen aan de specifieke 
behoeften van fietsers die door onze deur komen ! 
Fietsvrienden, een kleine reparatieset, een EHBO-
doos en fietskaarten staan bij ons ter beschikking !

www.tourismewallonie.be/label-bienvenue-velo 

Sentiers de GR
Grote routepaden
Des itinéraires touristiques de randonnée 
pédestre balisés à l’aide de petits rectangles 
blancs et rouges peints sur les arbres, poteaux, 
rochers, murs,… Le réseau de sentiers parcourt 
également Sambre-Orneau via les GR 125, GR 126 
(qui correspond au chemin de Saint-Jacques de 
Compostelle) et le GR412 Est.

~

Toeristische wandelroutes gemarkeerd met witte 
en rode rechtboekjes op bomen, palen, rotsen, 
muren,… Het netwerk van wandelwegen loopt door 
Sambre-Orneau via GR 125, GR126 (die overeenkomt 
met de weg naar Sint-Jakob van Compostela) en GR 
412 Oosten.

grsentiers.org

Deux RAVeLs en 
Sambre-Orneau
Twee ravels in 
‘Sambre-Orneau’
• Ravel 1 Centre / Charleroi-Namur = 

Eurovélo 3
 Les chemins de halage qui bordent la Sambre 

vous feront découvrir un paysage, tantôt 
industriel tantôt champêtre.

 ~

 De paden langs de Samber laten u een 
overgangslandschap ontdekken, nu weer 
industrieel dan plots erg landelijk.

• Ravel 2 – Ligne 147 :
Sombreffe-Gembloux-Perwez

 Cet itinéraire vous permet de relier plusieurs 
villages dont Ligny à Sombreffe à travers 
champs. Ne manquez pas la visite du Ligny 
1815 Museum ainsi que la vue du magnifique 
château féodal de Sombreffe. Une fois à 
Gembloux, promenez-vous de Sauvenière 
jusqu’à Grand-Leez en passant par la jolie 
ferme-château de Petit-Leez qui abrite une 
galerie d’art et faites une halte au Moulin 
Defrenne.

 ~

 De route verbindt verschillende dorpen. Zo 
gaan we van Ligny naar Sombreffe langs de 
velden. Het Ligny 1815 Musuem is beslist 
een bezoek waard en in Sombreffe krijgt u 
een mooi uitzicht op het feodaal kasteel. In 
Gembloux wandelen we van Sauvernière naar 
Grand-Leez langs de mooie kasteelhoeve 
van Petit-Leez, waarin een kunstgalerij is 
ondergebracht. Hou ook even halt bij de 
Moulin Defrenne.

ravel.wallonie.be

Circuits Rando Vélo
Rando Vélo Circuits
Ces circuits destinés aux cyclistes, traversent 
l’Entre-Sambre-et-Orneau et sont balisés à l’aide 
de deux lignes horizontales, jaune et bleue, sur les 
arbres, poteaux, murs, rochers, …

~

Deze fietstrajecten lopen doort de streek tussen 
Samber en Orneau en zijn gemarkeerd met twee 
horizontale lijnen, geel en blauw, op bomen, palen, 
muren, rotsen, … 

randovelo.org 

Route Napoléon
Napoleonroute
Découvrez aux abords de la dernière des routes 
impériales, des villes et villages historiques ainsi 
que tout un patrimoine architectural, culturel et 
paysager d’une grande diversité mais aussi prenez 
le temps de faire une halte pour admirer ces sites 
remarquables.

~

Ontdek aan de rand van de laatste keizerlijke weg 
op zoek gaan naar historische dorpen en steden en 
natuurlijk een

heel architecturaal, cultureel en landschappelijk 
erfgoed ontdekken dat erg divers is. Vergeet niet af 
en toe halt te houden om echt opmerkelijke sites te 
kunnen bewonderen.

www.napoleon.org

Geocaching
Armé de votre smartphone ou d’un GPS, devenez 
chasseur de trésors et partez à la recherche 
de petites boites dissimulées par d’autres afin 
de vous faire découvrir une église, un bâtiment 
remarquable, un endroit insolite.

~

Laad je smartphone of gps op en waan jezelf een 
echte schattenjager, op zoek naar dosjes die 
anderen verstopt hebben om je op weg te zetten 
naar een kerk, een opmerkelijk gebouw, een 
ongewone plek.

www.geocaching.com 
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DÉCOUVREZ…
ONTDEK…
FLOREFFE
Pour découvrir… / Om te ontdekken… .................................. 10
Où dormir ? / Waar te slapen? ................................................... 14

Pays vert que coupent les méandres de la 
Sambre, Floreffe est doté d’une abbaye classée 
au patrimoine exceptionnel de Wallonie, de sites 
naturels d’un intérêt incontestable (les grottes, les 
anciennes carrières, le vignoble de Sovimont, …), 
de points de vue remarquables, de circuits de 
promenades pédestres ou VTT et du RAVeL.

Riche de bonnes tables, de gîtes, de chambres 
d’hôtes et de produits du terroir savoureux, la com-
mune garantit un accueil chaleureux et de qualité.

~

Floreffe, een groen dorp dat wordt doorkruist 
door de meanders van de Samber, heeft een 
abdij die geklasseerd is als uitzonderlijk erfgoed van 
Wallonië, natuurgebieden van onbetwistbaar belang 
(de grotten, de oude steengroeven, de wijngaarden 
van Sovimont, …), opmerkelijke uitzichtpunten, 
wandel-, mountainbike- en RAVeL-routes.

Met zijn rijkdom aan goede restaurants, gîtes en 
gastenkamers en aan lekkere streekproducten 
staat de gemeente garant voor een warm en kwa-
liteitsvol onthaal.

Plus d'infos ? 
Meer info?

N
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Rue du Séminaire, 7 - 5150 Floreffe
T. +32 (0)81 44 53 03
abbayefloreffe@outlook.com
www.abbaye-de-floreffe.be
- 
Florès - Floreffe - Patrimoine ASBL
T. +32 (0)81 45 14 47
floresasbl@skynet.be

 • �Visites guidées tous les jours du 01/04 au 
30/09 à 13h30, 14h30, 15h30, 16h30 et 17h30
 • �En juillet et août : visites supplémentaires  
à 10h30 et 11h30
 • �Hors saison : possibilité de visite sur 
rendez-vous pour groupe de min. 12 pers.

~
 • Begeleide rondleidingen dagelijks van 01/04 tot 
30/09 om 13u30, 14u30, 15u30 16u30 en 17u30
 • �In juli en augustus: extra bezoeken om 10u30 
en 11u30
 • �In het voor-of naseizoen: bezoek mogelijk voor 
min. 12 pers.

Abbaye de Floreffe
Abdij van Floreffe
L’abbaye de Floreffe fut fondée en 1121 
par Saint-Norbert. Relevant de l’ordre des 
Prémontrés, elle dévoile ses imposantes 
constructions s’étalant du 12e au 20e siècle, dont 
l’église abbatiale, remaniée à plusieurs reprises et 
comprenant des stalles de Pierre Enderlin.

Au Moulin-Brasserie de l’Abbaye de Floreffe, les 
visiteurs peuvent déguster les produits de 
l’abbaye : le fromage et les bières de Floreffe dont 
le brassage est effectué à la Brasserie Lefebvre 
à Quenast. La Floreffe se décline en blonde (6,5°), 
double (6,5°), la Floreffe Prima Melior (8°) et la 
triple (7,5°).

~

De abdij van Floreffe werd gesticht in 1121 
door Sint-Norbertus. De abdij, die toebehoort 
aan de orde van de premonstratenzers, bestaat 
uit indrukwekkende gebouwen uit de 12de tot 20ste 
eeuw, waaronder de abdijkerk, die herhaaldelijk 
gerenoveerd werd en waarin koorstoelen van 
Pierre Enderlin staan.

In de Molen-Brouwerij van de Abdij van Floreffe 
kunnen bezoekers de producten van de abdij 
proeven: de bieren van Floreffe en de kaas. Het 
bier wordt gebrouwen in ‘Brasserie Lefebvre’ in 
Quenast. ‘La Floreffe’ is verkrijgbaar in blond (6,5°), 
dubbel (6,5°), ‘Prima Melior’ (8°) en tripel (7,5°).

 • �Produits en vente à la boutique, ouverte du 1er 
week-end de février jusque fin décembre, en 
semaine de 13h à 18h et le week-end jusque 
19h - fermé le lundi.

~
 • �Producten te koop in de winkel die open is 
vanaf het 1ste weekend van februari tot eind 
september, op weekdagen van 13u tot 18u en in 
het weekend tot 19u - ‘s maandags gesloten.

Les grottes de Floreffe sont considérées comme 
les plus grandes semi-dolomitiques de Belgique. 
Vous pouvez y admirer de jolies nuances de rose, 
de noir et de blanc. Le « Trou du Diable » permet de 
descendre à 30 m sous terre.

« Le chevalier et les lutins des Grottes »
Pour vos fêtes d'anniversaires, groupes scolaires et 
autres, ... Venez découvrir « Le chevalier et les lutins 
des Grottes »

 • Animations pour les 5-8 ans
 • Samedi et dimanche sur rendez-vous 
 • Participation : 8€/enfant 
 • Durée : 1h30 à 2h00

De grotten van Floreffe worden beschouwd als de 
grootste semidolomitische grotten van België. U 
kunt er roze, zwarte en witte tinten bewonderen. 
Via het ‘Duivelsgat’ daalt u tot 30 m onder de grond.

˝De ridder en de kabouters van de Grotten˝
Voor uw verjaardagsfeestjes, voor schoolgroepen 
en andere, … Kom kennismaken met “De ridder en de 
kabouters van de Grotten”.

 • Animatie voor 5- tot 8-jarigen
 • Zaterdag en zondag na afspraak
 • Deelname: 8€/kind
 • Duur: 1 ½ tot 2 uur

Grottes de Floreffe
Grotten van Floreffe

 • Visites toute l’année, uniquement sur rendez-vous

 • �Bonnes chaussures et vêtements chauds 
nécessaires

 • �Possibilité de prolonger la visite par une initiation 
à la spéléologie, une marche d’orientation, un 
parcours aventure ou encore des jeux d’antan

 • �Bezoeken gedurende het hele jaar, alleen 
op afspraak

 • �Stevige schoenen en warme kledij zijn noodzakelijk

 • �Mogelijkheid om het bezoek voort te zetten met 
een initiatie speleologie, een oriëntatietocht, een 
avonturenparcours of volksspelen

360° Avenue Charles de Gaulle, 6 – 5150 Floreffe
chateaudesgrottes@hotmail.com
https://lalouxjacquemin.wixsite.com/grottesdefloreffe
T. +32(0)81 45 12 31
G. +32(0)496 90 82 75



En 1996, à l’occasion du bicentenaire de création 
de la gendarmerie, un musée a vu le jour dans l’an-
cienne brigade de Floreffe, située en face de la 
gare. À travers différents thèmes, le musée aborde 
l’histoire de la monarchie belge et de la police, le 
fonctionnement des institutions et les droits et 
devoirs des citoyens dans la société.

~

In 1996 werd ter gelegenheid van het 
tweehonderdjarig bestaan van de oprichting 
van de rijkswacht een museum geopend in het 
voormalige gebouw van de rijkswachtbrigade 
van Floreffe, tegenover het station. Aan de hand 
van verschillende thema’s werpt het museum 
een licht op de geschiedenis van de Belgische 
monarchie en het politieapparaat, de werking van 
de instellingen en de rechten en plichten van de 
burgers in de maatschappij.

Centre Historique Inter Police
Politiemuseum

Rue Célestin Hastir, 88A - 5150 Floreffe
G. +32 (0)496 40 19 61
G. +32 (0)495 68 79 17
alainroman54@gmail.com

 • �Tous les 1er dimanches de chaque mois d’avril à 
octobre, de 14h à 18h

 • Visites individuelles sur rendez-vous

 • �Visites pour groupes sur réservation min. 15 
jours à l’avance

~

 • �Elke eerste zondag van de maand open, van 
april tot oktober, van 14 tot 18 uur

 • Individuele bezoeken na afspraak

 • �Groepsbezoeken moeten min. 14 dagen vooraf 
worden gereserveerd

360°
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Les Compagnons des Prés ASBL / VZW
Ferme équestre proposant des activités liées à 
la nature. L'ASBL désire sensibiliser les gens aux 
autres et à la nature. Grâce à la mise en place 
d’activités telles que, par exemple, les promenades 
en calèche, en compagnie des ânes et des chevaux, 
l’équitation naturelle, l’attelage de travail, le travail 
au potager, les soins aux animaux de la ferme, la 
cuisine à partir de la production du potager et 
de produits bio, l’hippothérapie, … l'ASBL désire 
intéresser les citoyens à l’environnement, au dé-
veloppement durable, à la protection de la nature. 
Toutes ces activités visent à permettre un retour à 
la terre et à recréer un lien entre le monde rural et 
le monde citadin.

Een paardenboerderij die natuuractiviteiten 
aanbiedt. De VZW wil mensen bewust maken van 
het belang van het contact met anderen en met 
de natuur. Wij willen de burger meer aandacht 
doen geven aan het milieu, aan duurzame 
ontwikkeling, aan natuurbehoud. Dat doen we met 
allerlei activiteiten zoals tochtjes met de koets, 
in het gezelschap van de paarden en de ezels, 
paardrijden in de natuur, bespannen, werken in de 
moestuin, de dieren van de hoeve verzorgen, koken 
met ingrediënten uit de moestuin en biologische 
producten, hippotherapie, … Al deze activiteiten zijn 
bedoeld om weer voeling te krijgen met de aarde en 
weer banden te smeden tussen de wereld van het 
platteland en de wereld van de stad.

Initiative nature ASBL
Initiative nature VZW

Pour l’éducation, la sensibilisation 
et la protection de la nature.

~

Om op te voeden in, bewust te maken 
van en zorg te dragen voor de natuur.

Rue du Charbonnage, 2
5150 Floriffoux
0473 84 78 13 
www.initiative-nature.be

Divers endroits Verschillende plaatsen

1 21 2

Rue Robersart, 137A - 5150 Floreffe
T. +32(0)81 28 09 75
G. +32(0)485 18 47 23
les.compagnons.des.pres@gmail.com
www.lescompagnonsdespres.be

Sinds 1998 verwelkomt het binnenvaartschip ‘Carpe 
Diem’ u aan boord, in een onovertroffen gemoedeli-
jke sfeer, voor:

 • �Kruisvaarten (uitstappen van een dag, of per uur.)
 • �Evenementen 
(teambuilding, bedrijfsevenementen, …)
 • �Banketten bruiloften, communies, verjaardagen, 
allerlei feesten, …)
 • Shows
 • Seminars (stages, conventies, …)

Croisières en péniche ‘Carpe Diem’
‘Carpe Diem’ aak

Depuis 1998 déjà, la péniche « Carpe Diem » vous 
accueille à son bord et dans un esprit inégalable de 
convivialité et vous propose :

 • �Des croisières 
(excursions d’un jour, ou à l’heure.)
 • �Des évènements 
(Team Building, activités d’entreprises, …)
 • �Des banquets (mariages, communions, 
anniversaires, fêtes diverses, …)
 • Des spectacles
 • Des séminaires (stages, conventions, …)

Halte nautique de Floreffe
Rue des Déportés - 5150 Floreffe
G. +32 (0)475 44 24 47
www.bateau-carpediem.be
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Chambres d’hôtes / Au Pont-Coliame
Chemin du pont Coliame, 1 - 5150 Buzet
T. +32 (0)81 44 16 72 - G. +32 (0)472 01 37 10
info@aupontcoliame.be - www.aupontcoliame.be

Située à l’orée du bois de la Marlagne et à 6 min. du village dans un cadre ver-
doyant et calme. Nombreuses promenades balisées aux alentours.
~
Gelegen aan de rand van het bos van Marlagne en op 6 min. van het dorp in een 
groene en rustige omgeving. Talrijke wandelroutes in de omgeving.

Camping / Le P’tit Cortil
Rue Elie Delire, 12A - 5150 Floreffe
T. +32 (0)81 44 53 46 - G. +32 (0)477 26 24 32
leptitcortil@live.be - www.campingleptitcortil.be

Emplacements libres pour caravanes résidentielles ou tractables.
~
Vrije staanplaatsen voor sta- of trekcaravans.

Gîte rural / Les Trois Bonniers
Rue de la Barrière, 5A - 5150 Franière
T. +32 (0)81 40 39 48 - G. +32 (0)498 54 94 99
gite.lestroisbonniers@gmail.com - www.lestroisbonniers.sitew.com

Entièrement rénové avec des matériaux naturels, ce gîte est situé à proximité 
des bois, du GR et du RAVeL. Nombreuses promenades dans les environs.
~
Gîte in de buurt van het bos, de GR en de RAVeL. Talrijke wandelroutes in de 
omgeving. Volledig gerenoveerd met natuurlijke materialen.

Comme chez Soye
Rue du Fayt, 21 - 5150 Soye
G. +32 (0)473 62 18 68 
info@commechezsoye.com – www.commechezsoye.com 

Chambre d’hôtes d’exception située en annexe à une des plus vieilles bâtisses 
de Soye. L’intérieur a été entièrement conçu pour se plonger dans un univers 
nomade et chaleureux.
~
Uitzonderlijke gastenkamer gelegen in het bijgebouw van één van de oudste ge-
bouwen in Soye. Het interieur is volledig ontworpen om jezelf onder te dompelen 
in een nomadisch en warm universum.

Où dormir à Floreffe ?
Waar te slapen in Floreffe? 
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 • Parking + accès aux poubelles : 4€/24h
 • Electricité : 2€/4h d’utilisation
 • �Approvisionnement en eau potable, Vidange 
des WC chimiques : 2€/20 minutes d’utilisation
 • Vidange des eaux ménagères : gratuit

~
 • �Parkeertarief + toegang tot vuilnisbakken: 
4€/24 uur
 • Elektriciteit: 2€/4 uur gebruik
 • �Drinkwater, lozing van de chemische toiletten: 
2€/20 minuten gebruik
 • Lozing van het huishoudelijk afvalwater: gratis

Parking motorhomes
Motorhomeparking
Sur les Rives du Nangot, en bord de Sambre, un 
parking de 8 places vous accueille dans un endroit 
calme avec une magnifique vue sur la Sambre et 
sur l’Abbaye de Floreffe, patrimoine exceptionnel 
de Wallonie.

A proximité des commerces, restaurants et 
banques, vous trouverez également une maison 
médicale, un vétérinaire et deux pharmacies.

~

Op de aanlegplaats Les Rives du Nangot, aan de 
rand van de Samber, zijn acht parkeerplaatsen 
te vinden, in een rustige omgeving en met een 
prachtig uitzicht op de Samber en op de abdij 
van Floreffe, die tot het uitzonderlijk erfgoed van 
Wallonië behoort.

Er zijn niet alleen winkels, restaurants en banken 
dichtbij, maar ook een medische praktijk, een diere-
narts en twee apotheken.

Rue des Déportés - 5150 Floreffe 
T. +32(0)81 45 03 33
G. +32(0)474 47 68 04 - +32(0)492 07 40 64
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Gembloux abrite un patrimoine architectural 
remarquable: les vestiges des remparts urbains 
(12e siècle), l’ancienne abbaye bénédictine qui a 
conservé une pièce souterraine romane, la Maison 
du Bailli (16e siècle), le beffroi, le château de Petit- 
Leez, le château-ferme de Falnuée et le château 
de Corroy (13e siècle) classé en 1965 et inscrit sur 
la liste du patrimoine exceptionnel de Wallonie. 
Gembloux doit sa spécificité d’Agrobiopôle wallon 
à la présence sur son territoire de Agro-Bio Tech, 
du Centre de Recherche de la Nature et du Bois et 
du Centre de Recherches agronomiques de la Ré-
gion wallonne, de l’Institut Supérieur Industriel et 
de la Maison de l’Agriculture et de la Ruralité. Son 
infrastructure d’accueil autorise aussi Gembloux 
à s’affirmer comme une ville de séminaires et de 
congrès.

~

Gembloux herbergt een opmerkelijk architec-
tonisch erfgoed, met onder meer: de overbli-
jfselen van de stadsomwallingen (12de eeuw), de 
oude benedictijnerabdij met nog een romaans 
onderaards vertrek, het Baljuwhuis (16de eeuw), het 
belfort, het kasteel van Petit-Leez, de kasteelhoeve 
van Falnuée en het feodaal kasteel van Corroy (13de

eeuw) dat sinds 1965 beschermd is en genoteerd 
staat op de lijst van het uitzonderlijk erfgoed van 
Wallonië. Gembloux dankt haar heel eigen karakter 
van Waalse Agrobiopool aan de aanwezigheid op 
haar grondgebied van de Universitaire Faculteit 
van Landbouwwetenschappen, het Centrum voor 
Onderzoek van de Natuur en het Woud (Centre de 
Recherche de la Nature et du Bois), het Centrum 
voor landbouwkundig onderzoek van het Waals 
Gewest (Centre de Recherches agronomiques de 
la Région wallonne), het Hoger Industrieel Instituut 
(Institut supérieur industriel) en het Huis van de 
Landbouw en het Landleven (Maison de l’Agricultu-
re et de la Ruralité). Dankzij haar onthaalstructuur 
kan Gembloux zich ook opstellen als stad voor 
seminaries en congressen.

Plus d'infos ? 
Meer info?
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Abbaye de Gembloux
Adbij van Gembloux
Fondée au 10e siècle par Saint-Guibert, l’abbaye 
bénédictine de Gembloux fut reconstruite en style 
néo-classique dans la seconde moitié du 18e siècle 
sous la direction de l’architecte Laurent-Benoît 
Dewez. En 1860 s’y installa l’Institut Supérieur 
Agricole qui devint la Faculté universitaire des 
Sciences Agronomiques. Depuis 2009 et son 
intégration à l’Université de Liège, la faculté 
s’appelle « Gembloux Agro-Bio Tech » (GxABT). 
Vous pouvez découvrir l’ancienne ferme et la 
grange, qui abrite un vaste amphithéâtre, la cour 
d’honneur, … ainsi que le cellier du 11e siècle, unique 
vestige de l’abbaye médiévale. 

~

De benedictijnenabdij van Gembloux die sint 
Guibertus in de 10de eeuw stichtte, werd in de 
tweede helft van de 18de eeuw volledig heropge-
bouwd in neoklassieke stijl onder de leiding van ar-
chitect Laurent-Benoît Dewez. In 1860 nam het Ho-
ger Landbouwkundig Instituut er zijn intrek en werd 
nadien de Universitaire Faculteit van Landbouwwe-
tenschappen. U kan op ontdekking gaan in de oude 
hoeve en in de schuur, waar een groot amfitheater 
is ondergebracht, de erebinnenplaats, … evenals de 
kelder uit de 11de eeuw, een uniek overblijfsel van 
de middeleeuwse abdij.

 • Visite sur réservation
 • 3€/pers. (min. 60€)

~
 • Bezoek mits reservering
 • 3 euros/pers. (min. 60€)

Office du Tourisme de Gembloux
Rue Sigebert, 1 - 5030 Gembloux
+32 0 81 62 69 60
otgembloux@hotmail.com
www.gembloux.be

Bières de l’Abbaye de Gembloux 
L’Université Agro-biotech de Gembloux 
commercialise sa propre bière ambrée et brassée 
par la brasserie Lefebvre avant d’être amenée 
et stockée au sein de la Faculté. Elle sera bientôt 
brassée au sein des murs de l’Abbaye.

~

Bieren van de abdij van Gembloux 
De Agro-biotech universiteit van Gembloux 
commercialiseert haar eigen amberbier gebrouwen 
door de brouwerij Lefebvre en daarna naar de 
faculteit gebracht en opgeslagen. Maar binnenkort 
zal de abdij de brouwfakkel overnemen.

Ferme-château de Petit-Leez
Kasteelhoeve van Petit-Leez
Cette ancienne ferme en carré est typique de 
l’architecture traditionnelle de la vallée mosane 
du 17e siècle. Le bâtiment date du 17e siècle pour son 
imposant logis traditionnel et des 19e et 20e siècles 
pour ses côtés nord et est. Converti en galerie d’art 
au début des années 1990, le domaine est le lieu de 
rendez-vous des amateurs d’art.

Deze oude vierhoekige hoeve is typisch voor de 
traditionele architectuur van de Maasvallei in 
de 17de eeuw. Het vrij ontzagwekkend traditioneel 
woongedeelte dateert uit de 17de eeuw, en de noord- 
en oostenvleugels dateren uit de 19de en de 20ste 
eeuw. Het gebouw werd in het begin van de jaren 
negentig omgebouwd tot kunstgalerij. Het domein 
is de ontmoetingsplaats bij uitstek voor liefhebbers 
van kunst.

360°

Galerie EXIT 11
EXIT 11 Gallery
La ferme-château de Petit-Leez constitue un 
espace d’exposition idéal pour la sculpture 
et séduit autant le promeneur que l’amateur 
d’art. Dans l’enceinte du château, découvrez 
de nombreuses galeries : EXIT 11, Stone Gallery, 
Sculpture Gallery. Promenez-vous dans le parc 
de 5 ha.

De kasteelhoeve van Petit-Leez is een ideale 
ruimte om beeldhouwwerken tentoon te stellen 
tot groot genoegen van zowel wandelaars als 
kunstliefhebbers. Ontdek binnen de muren van een 
17de eeuwse kasteelhoeve de verschillende gale-
rijen: Exit 11, de Stone Gallery, de Sculpture Gallery. 
Aangenaam wandelen in het park van 5 ha.

 • �Exposition et vente les samedis et dimanches
 • De 10h à 18h - héliport et parking privé
 • �Galeries et parcs ouverts gratuitement du 
vendredi au dimanche de 10h à 18h 
 • Visites guidées pour groupe
 • Organisation de mariages et de banquets

 • �Tentoonstelling en verkoop op zaterdag en 
zondagen van 10u tot 18u
 • �Gratis toegang tot galerijen en park van vrijdag 
tot zondag van 10u tot 18u
 • Geleid bezoek voor groepen
 • Organisatie van trouwfeesten en banketten

Rue de Petit-Leez, 129 
5031 Grand-Leez
T. +32(0)81 64 08 66
www.chateaupetitleez.com 



Ferme-château 
de Falnuée
Kasteelhoeve 
van Falnuée
La ferme-château de Falnuée (17e-19e siècles) se 
situe au confluent de l’Orneau et de la Ligne. Le 
donjon date du 13e siècle. Ses bâtiments furent 
classés en 1976. La ferme-château de Falnuée est 
devenue le siège d’un golf. 
~

De kasteelhoeve van Falnuée (17de-19de eeuw) 
bevindt zich aan de samenvloeiing van de Orneau 
en van de Ligne. De donjon dateert uit de 13de eeuw. 
De gebouwen werden in 1976 geklasseerd. De 
kasteelhoeve van Falnuée is nu de zetel van een 
golfclub.

2 0

Visite guidée de la Brasserie
 • Durée  : 1h - 3€/personne 
 • Sur réservation

~

Rondleiding in de brouwerij
 • Duur : 1 uur - 3€/persoon
 • Na reservatie

Bière Bertinchamps
Bier ‘Bertinchamps’
Bertinchamps… lieu chargé d’histoire, en pleine 
campagne gembloutoise, où vous découvrirez les 
bâtiments d’une ancienne ferme qui servent d’écrin 
à une brasserie ultra-moderne. 
Benoît Humblet et sa famille y produisent depuis 
2013 une gamme de bières artisanales. Ils vous 
proposent de visiter leurs installations brassicoles, 
de la meunerie à la mise en bouteille, de déguster 
leurs bières de ferme et de savourer une cuisine 
de terroir.

En bref, vous pourrez organiser des évènements 
pour des sociétés ou des particuliers, visiter la 
brasserie ou vous restaurer dans le restaurant « La 
Table de Bertichamps », le tout dans une ambiance 
conviviale !

~

Bertinchamps… een plek die volop geschiedenis 
ademt, midden op the platteland van Gembloers, 
waar u de gebouwen van een oude hoeve kunt 
ontdekken, die nu dienen als kader voor een 
super-moderne brouwerij. Benoit Humblet en zijn 
familie produceren er sinds 2013 een gamma am-

Rue de Bertinchamps, 4 – 5030 Gembloux
(accès GPS via la rue du Monty)
T. +32 (0)81 87 85 28 - info@bertinchamps.be
www.bertinchamps.be

La Table de Bertinchamps
 • Vendredi  : 12-14h // 18-21h
 • Samedi & dimanche  : 11-21h
 • Réservation conseillée   : 0486 24 21 82

~

 • Vrijdag: 12-14 uur / 18-21 uur
 • Zaterdag & zondag: 11-21 uur
 • Reserveren aanbevolen: 0486 24 21 82
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Golf de Falnuée
Golf van Falnuée
Dans un cadre historique de grande valeur, celui 
de la ferme-château de Falnuée, découvrez un par-
cours qui rassemble des difficultés de tout niveau 
(18 trous - 3 boucles).

~

In een historisch kader met grote waarde, namelijk 
de kasteelhoeve van Falnuée, kan u een parcours 
afleggen met moeilijkheden voor elk niveau
(18 holes - 3 lussen).

 • �Initiations gratuites chaque 2e et 4e dimanche 
du mois d’avril à octobre-réservation via le 
formulaire sur le site internet
 • Stages pour débutants
 • Terrain accessible 7/7
 • Secrétariat fermé lundi

~
 • �Elke 2de en 4de zondag van april tot oktober, 
reserveren via het formulier op de website
 • Stages voor beginnelingen
 • Terrain toegankelijk 7/7
 • Secrétariat maandag gesloten

Rue Émile Pirson, 55 - 5032 Mazy
T. +32 (0)81 63 30 90
info@falnuee.be - www.golf-hotel-falnuee.com
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bachtelijke bieren. Ze leiden u graag rond langs hun 
brouwinstallaties, van de mouterij tot de bottelarij. 
Om u dan te laten proeven van hun hoevebieren en 
van een streekkeuken.

Kortom, u kunt evenementen voor bedrijven of 
particulieren organiseren, de brasserie bezoeken of 
in het restaurant «La Table de Bertichamps» eten, 
alles in een gemoedelijke sfeer !
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Le château de Corroy date du 13e siècle et fut 
construit par la famille de Vianden pour assurer la 
protection du sud du duché de Brabant. Château de 
plaine, construit sur le plan du Louvre, il est inscrit 
sur la liste du patrimoine majeur de Wallonie. Dotée 
de 4 tours d’angle, d’une chapelle aux voûtes nervu-
rées, d’un châtelet d’entrée imposant, d’un ancien 
système de fossés, d’étangs et d’adduction d’eau, 
cette forteresse présente un caractère imprenable 
qui impressionne encore de nos jours. L’intérieur 
a été aménagé aux 18e et 19e siècles. Le décor où 
alternent marbres rares, meubles, marqueteries 
et peintures offre un contraste saisissant avec la 
rudesse de ses murailles.

Het kasteel van Corroy dateert uit de 13de eeuw 
en werd gebouwd door de familie van Vianden 
om het zuiden van het hertogdom Brabant te 
beschermen. Het is gebaseerd op een vijfhoekig 
grondplan, zoals het Louvre, en staat trouwens op 
de lijst van het uitzonderlijk erfgoed van Wallonië. 
Het heeft 4 hoektorens, een kapel met ribgewelven, 
een vrij imposant voorkasteeltje, een oud systeem 
van grachten, vijvers en wateraanvoer. Dit waterslot 
ziet er onneembaar uit en maakt ook vandaag 
nog veel indruk. Het interieur werd grotendeels 
ingericht tijdens de 18de en de 19de eeuw. Het decor, 
met een afwisseling van zeldzaam marmer, meubels 
en inlegwerk en ook tal van schilderwerken, staat in 
schril contrast met de zware muren.

Château féodal de Corroy-le-Château 
Feodaal kasteel van Corroy-le-Château 

 • �Durant les mois de mai, juin et septembre : 
visite individuelle les dimanches et jours fériés
 •  �Durant les mois de juillet et août : visite indivi-
duelle les samedis, dimanches et jours fériés

 •  �Heures de visites: de 10h à 12h et de 14h à 18h
 •  �Visite de groupe toute l’année, sur demande 
écrite préalable (min. par groupe hors saison : 
100 euros)

 •  ��Mei, juni en september: individueel bezoek op 
zonen feestdagen

 •  �Juli en augustus: individueel bezoek op zaterdag, 
zonen feestdagen

 •  �Bezoekuren: van 10u tot 12u en van 14u tot 18u
 •  �Bezoek voor groepen heel het jaar (min. per 
groep buiten het hoog seizoen: 100 euros)

Les Amis du Château de Corroy ASBL
Rue du Château-de-Corroy, 4
5032 Corroy-le-Château

T. +32 (0)81 63 32 32
hamal.trazegnies@skynet.be
www.corroy-le-chateau.com

Moulin Defrenne
Molen 'Defrenne'
Le dernier moulin à vent en activité dans la 
province de Namur vous ouvre ses portes. Ce 
moulin tout en pierre, dont l’édification remonte 
à 1830, a été classé en 1962 et complètement 
restauré en 1990.

~

De laatste windmolen nog in werking in de provincie 
Namen zet de deuren voor u open. Deze stenen 
torenmolen werd in 1830 opgetrokken, in 1962 
geklasseerd en volledig gerestaureerd in 1990.

Rue du Moulin à Vent, 38
5031 Grand-Leez
G. +32(0)474 66 68 24 (M. Jean Loise)
T. +32(0)81 62 69 60 (Office du Tourisme de Gembloux)

 • Durée  : +/- 1h
 • �En semaine  : visites sur réservation pour 
groupe de min. 10 pers.

~
 • Duur : +/- 1u
 • �Open op aanvraag en enkel voor groepen 
van min. 10 pers.

Les ânes de François
De ezels van François
Une balade Nature avec deux ânes et François, 
Guide-Nature breveté aux Cercles des Naturalistes 
de Belgique. Laissez-vous guider au rythme des 
ânes et des explications naturalistes de François. 
Cette sortie ravira les petits et les plus grands 
par sa simplicité, sa convivialité et son retour aux 
sources tellement mis de côté de nos jours et pour-
tant tellement importants...

~

Een natuurwandeling met twee ezels en met Fran-
çois, gebrevetteerd natuurgids van de natuurvere-
niging ‘Cercle des Naturalistes de Belgique’. 
U leidt zelf de ezels, op hun ritme, terwijl François u 
onderbouwde uitleg geeft over de natuur rondom. 
Deze uitstap zal hoog scoren bij kinderen en ook 
bij al wat ouderen die ongetwijfeld zullen genieten 
van de eenvoud, de gezelligheid en de terugkeer 
naar de bron, die vandaag zo veraf lijkt te liggen en 
nochtans zo belangrijk is…

 • �Formules de 1h30, 2h30, anniversaires, 1/2 
journée, journée entière et même formule de 2 
jours et une nuit en tente tipee
 • Stages Nature 9-12, ados et adultes
 •WONDERBOX acceptés

~
 • �Formules van 1 ½ uur, 2 ½ uur, verjaardagen, 
een halve dag, een hele dag en zelfs van twee 
dagen en een overnachting in een tipi
 • �Natuurstages voor kinderen tussen 9 en 12, 
jongeren en volwassenen
 •WONDERBOX aanvaard

Rue de la Ferme, 26 - 5032 Bossière
G. +32 (0)479 11 67 18
francois.dujardin@skynet.be
www.lesanesdefrancois.be
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Où dormir à Gembloux ?
Waar te slapen in Gembloux? 

Hotel/ Les Trois Clés 
Chaussée de Namur, 17 - 5030 Gembloux
T. +32 (0) 81 61 16 17
hotel@3cles.be - www.3cles.be

Hôtel situé en bordure de la réserve naturelle de l’Escaille avec 9 salles de 
banquet/séminaire, restaurant, parking privé de 150 places. 
Prix spéciaux week-end. 
~
Hotel gelegen aan de rand van het natuurreservaat ‘l’Escaille’ - 9 banket/semina-
rie zalen, restaurant, gratis private parking van 150 plaatsen. 
Speciale prijzen in het weekend.

Hôtel / Golf de Falnuée 
Rue Émile Pirson, 55 - 5032 Mazy
T. +32 (0)81 63 30 90
info@falnuee.be - www.golf-hotel-falnuee.com

L’hôtel vous accueille pour des séjours avec ou sans golf. Les chambres 
aménagées dans une grange de la ferme-château de Falnuée présentent tout 
le confort. 
~
Het hotel ontvangt u voor verblijven met of zonder golf. De kamers ingericht in 
een schuur van de vroegere kasteelboerderij bieden alle comfort.

45ch/k

10ch/k

eeee

12ch/k Hôtel-Restaurant / Le Saint-Loup 
Chaussée de Namur, 424 - 5030 Beuzet
T. +32 (0)81 74 99 72
info@hotelsaintloup.be - www.hotelsaintloup.be

Hôtel de charme situé près des autoroutes E411 et E42 avec chambres tout 
confort, petit déjeuner à la carte, restaurant spécialisé dans la fondue - parking.
~
Charmant hotel, gelegen dichtbij de autosnelweg E411 en E42. Kamers met alle 
comfort, ontbijt à la carte, restaurant gespecialiseerd in fondue - parking.

Gîte rural / Le Charril 
Chemin Sainte-Anne, 1 - 5030 Beuzet
T. +32 (0)81 63 45 42 - G. +32 (0)473 69 73 47
jacqplis@hotmail.com - www.fermedeferooz.be

Ferme rénovée avec tout le confort tout en lui conservant son caractère.
Salon, WC, cuisine, living. À l’étage: salon TV, les chambres, 2 SDB, 1 salle d’eau, WC.
~
Grote hoeve heringericht met al het comfort met behoud van het karakter. Salon, 
WC, keuken, living. Verdiep: TV salon, kamers, 2 badkamers, 1 douchekamer, WC.

Gîte rural / La Ferme 
Chemin Sainte-Anne, 1 - 5030 Beuzet
T. +32 (0)81 63 45 42 - G. +32 (0)473 69 73 47
jacqplis@hotmail.com - www.fermedeferooz.be

Bel ensemble en briques et pierres bleues du 19e siècle comprenant une tour 
carrée du 15e siècle, vestige de l’ancienne seigneurie de Ferooz-billard, kicker, 
home cinema.
~
De hoeve bestaat uit een 19de eeuws gebouw uit baksteen en arduin en leunt aan 
tegen een toren uit de 15de eeuw-home cinema, biljart, babyfoot.

8/9

4

pers.

ch/k

18

7

1

pers.

ch/k

suite

Gîte rural / Ferme de Ferooz
Chemin Sainte-Anne, 1 - 5030 Beuzet
T. +32 (0)81 63 45 42 - G. +3 2(0)473 69 73 47
jacqplis@hotmail.com - www.fermedeferooz.be

Ferme réaménagée en 3 gîtes alliant confort moderne et charme. Située dans un 
cadre exceptionnel et proche des grands axes routiers (E411, E42, N4).
À disposition : 2 poneys pour enfants.
~
Hoeve volledig gerenoveerd en tot 3 gites en privé manege heringericht.
Uitzonderlijke site midden in de natuur en dicht bij de grote verkeerswegen
(N4, E411, E42). 2 pony’s voor kinderen beschikbaar.

12Ch/K

eee

eee



O
Ù

 D
O

R
M

IR
 ?

/ 
W

A
A

R 
TE

 S
LA

PE
N

?

2 7

G
EM

B
LO

U
X 

2 6

Hors-Champs
Chaussée de Wavre, 170 – 5030 Gembloux 
T. +32 (0)81 34 10 97 
info@hors-champs.be – www.hors-champs.be 

3 chambres d’hôtes situées au-dessus du restaurant et accessibles par un 
escalier extérieur. Etablissement alliant table au restaurant et chambre pour un 
séjour tout compris !
~
3 gastenkamers gelegen boven het restaurant en toegankelijk via een buitentrap. 
Vestiging met tafel in het restaurant en ruimte voor een all-inclusive verblijf!

6

3

pers.

ch/k

Meublé de vacances / Le Chanteclair
Chaussée de Namur, 97 - 5030 Gembloux
G. +32 (0)474 48 17 24 - G. +32 (0)475 28 22 57
resa@chanteclair.be - www.chanteclair.be

Meublé doté de tout le confort moderne associé à une décoration originale. 
Situé dans un cadre verdoyant, à deux pas du centre de Gembloux.
~
Gemeubileerde vakantiewoning met alle modern comfort gecombineerd met een 
originele decoratie. Gelegen in een groene omgeving, op een boogscheut van het 
centrum van Gembloux.

4/6

2

pers.

ch/k

Gîte rural / La Sellerie 
Chemin Sainte-Anne, 1 - 5030 Beuzet
T. +32 (0)81 63 45 42 - G. +32 (0)473 69 73 47
jacqplis@hotmail.com - www.fermedeferooz.be

Gîte ayant conservé son caractère ancien. Hall, WC, buanderie, salon, salle à 
manger, cuisine super équipée, SDB.
~
Hoeve ingericht als landelijk verblijf dat modern comfort combineert met een
stijlvol huis. Hal, WC, wastafel, washok, salon, eetkamer, super ingerichte keuken, 
badkamer.

5

3

pers.

ch/k

Chambres d’Hôtes/ Qui dort d’Isnes
Rue Saucin, 1 - 5032 Isnes
T. +32( 0)81 47 01 32
quidortdisnes@outlook.com

3 chambres dans une maison unifamiliale écologique, destinées aux séjours 
privés ou professionnels. Ces chambres sont équipées de leur salle de douche 
et WC individuels.
~
3 kamers in een milieuvriendelijke eengezinswoning, voor een beroepsmatig 
of privéverblijf. Deze kamers hebben een individuele douchekamer en WC.

6

3

pers.

ch/k

Au trou perdu
Rue Charles Jaucot, 4 - 5032 Corroy-Le-Château
T. +32 (0)81 63 40 26 
fabrice.smn@gmail.com

À 500 mètres du château de Corroy-le-Château et 2 kilomètres de Gembloux 
dans un écrin de verdure et de calme. Grand écran plat, mini bar, wifi disponible, 
chiens admis. Salle de bain séparée avec douche et wc, …
Petits-déjeuners compris dans le prix.
~
Op 500 meter van het kasteel van Corroy-le-Château en 2 kilometer van 
Gembloux, in een rustgevende, groene lijst. Groot vlak scherm, minibar, wifi 
beschikbaar, honden toegelaten. Aparte badkamer met douche en toilet, …
Ontbijt inbegrepen in de prijs.

6

3

pers.

ch/k
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DÉCOUVREZ…
ONTDEK…
JEMEPPE-SUR-
SAMBRE

N

L’entité de Jemeppe-s/Sambre se situe à la 
charnière de deux régions : la Hesbaye et le 
sillon industriel de la Sambre. Alors que le Nord a 
conservé sa physionomie rurale (Spy, Onoz, Balâtre 
et Saint-Martin), le Sud est marqué par la présence 
de nombreuses entreprises (Jemeppe, Ham, 
Moustier et Mornimont).

La grotte de l’Homme de Spy constitue un site 
touristique majeur. Quatre autres monuments 
classés sont visibles de la voie publique : la ferme-
château de Balâtre, le donjon de Villeret (Saint-
Martin), le château de Mielmont (Onoz) et l’ancienne 
station de captage d’eau d’Onoz, qui abrite l’Espace 
de l’Homme de Spy.

~

De entiteit Jemeppe-s/Sambre is een 
scharniergebied tussen twee regio’s: 
Haspengouw en het industriegebied van de Samber. 
Terwijl het noorden nog erg landelijk bleef (Spy, 
Onoz, Balâtre en Saint-Martin), wordt het zuiden 
gekenmerkt door de aanwezigheid van tal van 
bedrijven (Jemeppe, Ham, Moustier en Mornimont). 

De grot van de Mens van Spy is een van de grootste 
toeristische trekpleisters. Vier beschermde 
monumenten zijn van de openbare weg af te zien: 
de kasteelhoeve van Balâtre, de donjon van Villeret 
(Saint-Martin), het kasteel van Mielmont (Onoz) en 
het vroegere waterpompstation van Onoz, waarin 
nu de museale ruimte van de Mens van Spy is 
ondergebracht.

Plus d'infos ? 
Meer info?



 • Accès libre en permanence

~
 • Vrij toegang op elk moment

Site paléolithique parmi les plus importants 
d’Europe, la grotte fut fouillée à de nombreuses 
reprises. En 1886, on y découvrit des ossements 
dont l’étude fit définitivement admettre par 
la communauté scientifique internationale 
l’existence d’un type humain archaïque : l’Homme 
de Néandertal. Situé dans un écrin de verdure, le 
site invite à la promenade par des chemins qui 
parcourent les bois.

Deze paleolithische site behoort tot de 
belangrijkste van Europa en er vonden al vaak 
opgravingen plaats. In 1886 werden op deze plek

beenderen ontdekt. Na het bestuderen van 
deze beenderen moest de internationale 
wetenschappelijke wereld definitief erkennen 
dat er een archaïsche mens had bestaan: de 
Neanderthaler. Het is een uitgelezen plek om te 
ontspannen en weg te dromen, om te wandelen 
langs de bewegwijzerde paden doorheen de bossen.

Au départ de l’EHoS via un sentier longeant l’Orneau, 
soit depuis un parking situé au bout de la rue du Pajot.
~
Vanaf het EHoS via een pad dat langs de Orneau loopt 
of vanaf de parking die zich bevindt op het einde van 
het wegje dat het verlengde is van de rue du Pajot.
T. +32 (0)81 74 53 28
info@hommedespy.be • www.hommedespy.be

Route d’Éghezée, 303 -5190 Onoz
T. +32 (0)81 74 53 28
info@hommedespy.be
www.hommedespy.be

Grotte de l'Homme de Spy
Grot van de Mens van Spy

Musée de la Typographie
Museum van de Typografie

3 0

360°

Het EHoS-Espace de l’Homme de Spy is 
een interpretatiecentrum die twee thema’s 
behandelt: het belang van de prehistorische site 
van de grot van Spy en de Neanderthalmens 
(zijn lichaamsbouw, zijn plaats in de menselijke 
evolutie, zijn levenswijze, het mysterie van zijn 
verdwijning, …). Een aantrekkelijke scenografie 
brengt de meest recente wetenschappelijke 
kennis binnen het bereik van het grote publiek. In 
het gebouw vindt men ook het VVV kantoor van 
Jemeppe-s/Sambre en ontvangzalen voor groepen.

L’Espace de l’Homme de Spy est un centre 
d’interprétation qui développe deux thèmes : 
l’importance du site préhistorique de la grotte de 
Spy et l’Homme de Néandertal (sa morphologie, sa 
place dans l’évolution humaine, son mode de vie, 
le mystère de sa disparition, …). Une scénographie 
attractive vulgarise les connaissances scientifiques 
les plus récentes. Les bâtiments comprennent éga-
lement l’Office du Tourisme de Jemeppe-s/Sambre 
et des salles d’accueil pour recevoir des groupes. 

 • Du mercredi au dimanche de 13h à 17h
 • �Visite guidée et animations sur réservation

~

 • Van woensdag tot zondag van 13u tot 17u
 • Geleid bezoek en animaties op reservering

360°

Espace consacré à la typo, photo et 
mécanographie. Découverte de machines 
et outils anciens, collection d’affiches et de 
documents, anciens appareils photo. 
Visite uniquement sur rendez-vous. 
Chaque visiteur reçoit en souvenir un marque-
page aux couleurs du musée

~

3 1
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Rue Grande 18 - 5190 Mornimont 
guy.delaire@gmail.com
T. +32 (0)71 78 02 65
G. +32 (0)474 80 28 55 (laisser un message en cas d’ab-
sence. Laat een bericht achter in geval van afwezigheid)

Een ruimte die helemaal gewijd is aan de typografie, 
de fotografie en de mecanografie. Een nadere 
kennismaking met machines en werktuigen van 
vroeger, een collectie affiches en documenten, 
oude fototoestellen. 
Bezoek enkel na afspraak. 
Elke bezoeker krijgt een boekenlegger in de kleuren 
van het museum als souvenir

Où dormir à Jemeppe-sur-Sambre ?
Waar te slapen in Jemeppe-sur-Sambre?

Espace de l’homme de Spy
‘Espace de l’homme de Spy’

Hotel-Restaurant/ L'escapade 
Place de Balâtre, 123 - 5190 Balâtre
T. +32 (0)81 58 85 08 - lescapade5190@skynet.be
www.lescapade.net

Hôtel situé à la campagne sur la très belle place du village, terrasse à l’arrière, 
véranda et salon - belle vue.
~
Hotel gelegen in een landelijke omgeving op het mooie dorpsplein, terras 
achteraan, veranda en salon - mooi uitzicht.

9ch/k

10ch/k

eee

Chambre d’hôtes / La Tanière 
Rue de la Chaussée, 3A - 5190 Spy
T. +32 (0)71 78 78 58 - G. +32 (0)474 45 45 44
philippe.crispin@skynet.be - www.la-taniere.be

Au coeur du village de Spy, une chambre dans une villa plain-pied avec deux lits 
jumeaux, lit bébé, douche, WC, parking. Repas du soir sur demande.
~
In de kern van het dorp, in een rustige omgeving, in een villa zonder verdiepingen, 
een kamer met babybed, douche, WC, parkeerplaats. Avondmaal op aanvraag.

2

1

pers.

ch/k
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Waar te slapen in Jemeppe-sur-Sambre?

Gîte rural / Le Pelémont 
Rue du Trou, 49 - 5190 Balâtre
T. +32 (0)81 63 31 01 - G. +32 (0)494 67 69 33
info@gitelepelemont.be - www.gitelepelemont.be

Situé à la sortie du village, ce gîte confortable, calme et lumineux est aménagé 
dans une dépendance de l’ancien presbytère datant de 1746.
~
Gelegen juist buiten ‘t dorp, werd dit comfortabel, kalm en helder verblijf inge-
richt in een bijgebouw van de vroegere pastorie daterend van 1746.

7/9

4

pers.

ch/k

Gîte rural / L'Érable 
Rue Morivaux, 2A - 5190 Spy
T. +32 (0)71 78 02 80 - G. +32 (0)498 08 91 17
carlierpatrick@skynet.be - www.gitesdewallonie.be/hebergement/
gite-rural/jemeppe-sur-sambre/l-erable

Belle villa de plain-pied située au calme avec terrasse et grand jardin arboré, 
orienté plein sud. Proche des grands axes.
~
Mooie gelijkvloerse villa rustig gelegen met terras en grote tuin op het zuiden. 
Dichtbij de belangrijkste snelwegen.

Gîte rural / La Grange de Froidmont 
Rue de Jemeppe, 50 - 5190 Moustier-s/Sambre
G. +32 (0)497 97 20 22
info@grange-froidmont.be - www.grange-froidmont.be

Aménagé dans une vieille grange du siècle dernier, ce gîte dispose de tout le 
confort moderne tout en gardant l’authenticité du bâtiment originel.
~
Deze vakantiewoning is ingericht in een oude schuur van de vorige eeuw en 
beschikt over alle modern comfort, terwijl tegelijk de authenticiteit van het 
oorspronkelijke gebouw bewaard bleef.

5

3

pers.

ch/k
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Gîte rural / Le Rabot
Rue du Rabot, 26 - 5190 Mornimont 
G. +32 (0)471 52 45 96 
info@lerabot.be - www.lerabot.be

Le Rabot met sa belle maison avec trois chambres à votre disposition. Des 
espaces cosy et très confortables qui n’attendent que vous!
~
Le Rabot stelt zijn mooie woonhuis met drie slaapkamers tot uw beschikking. 
Cosy en zeer comfortabele ruimtes die alleen nog op u wachten!

7/9

3
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12Ch/K Gîte à la ferme / Gîte de la vieille charpente
Rue de l'Hospice, 8 - 5190 Spy 
G. +32 (0)475 64 06 44
lavieillecharpente@gmail.com - www.lavieillecharpente.be

Cette maison de vacances de 3 chambres pour 6 personnes est située dans 
une ancienne ferme carrée du XVIIIe siècle à Spy. Il est meublé dans une 
ancienne écurie et comprend trois chambres.
~
Deze vakantiewoning van 3 kamers voor 6 personen is gelegen in een oude 
achttiende-eeuwse vierkantshoeve in Spy. Ze is ingericht in een vroegere stal 
en beschikt boven over drie slaapkamers.

2

1

pers.

ch/k
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DÉCOUVREZ…
ONTDEK…
SAMBREVILLE
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Arrosée par la Sambre et la Biesme, cette entité, 
marquée par son passé industriel, a été reconvertie 
en une région semi-résidentielle. Elle conserve une 
nature insoupçonnée dans les noues de la Sambre, 
zones Natura 2000.

Sambreville est aussi très riche du point de vue 
culture, folklore et loisirs. De nombreuses fêtes y 
sont organisées : la Cavalcade d’Auvelais, le carna-
val de Tamines, le grand feu, les fêtes de Wallonie, 
les fêtes de la Sambre ainsi que des croisières. 

Sambreville possède également des sites excep-
tionnels tels que le phare breton à Auvelais ou le 
cimetière des fusillés à Tamines. Ces sites classés 
rappellent les journées tragiques des 20, 21 et 
22 août 1914 lors de la Bataille de la Sambre. Un 
parcours mémoriel les relie via le RAVeL. 

~

Door deze entiteit vloeien de Samber en de 
Biesme. Hier is het industrieel verleden nog sterk 
aanwezig, met een nog steeds dynamisch gelaat, 
hoewel deze regio nu vooral semi-residentieel is.

Sambreville heeft ook een rijk cultureel leven en 
biedt tal van ontspanningsmogelijkheden. Feesten 
zijn hier schering en inslag: het carnaval van 
Tamines, de vreugdevuren, de folklorestoet van 
Auvelais en de Waalse feesten.

In Sambreville trekken bijzondere bezienswaardi-
gheden de aandacht, zoals de Bretonse vuurtoren 
in Auvelais of het kerkhof van de gefusilleerden in 
Tamines. Deze beschermde sites herinneren aan de 
tragische gebeurtenissen van 20, 21 en 22 augustus 
1914 tijdens de Slag bij de Samber. Ze zijn onderling 
verbonden via een herdenkingsparcours dat deel 
uitmaakt van het RAVeL-netwerk.

Plus d'infos ?
Meer info?



PA
TR

IM
O

IN
E 

/ 
ER

FG
O

ED
SA

M
B

R
EV

IL
LE

3 7

PA
TR

IM
O

IN
E 

/ 
ER

FG
O

ED

3 73 6

Rue du Moulin des Golettes - 5060 Velaine-s/Sambre
T. +32 (0)71 26 03 70 (76) - G. +32 (0)493 16 27 73

si@commune.sambreville.be
www.sambrevilletourisme.be

Moulin des Golettes / Molen ‘Golettes’
Cet ancien moulin à vent de la seconde moitié du 
18e siècle a été classé en 1988 comme monument 
historique. Transformé en un lieu d’attraction, il se 
compose d’une salle d’exposition relatant l’histo-
rique du moulin mais également d’une table d’orien-
tation qui comprend des photos et informations sur 
les environs. Ce bâtiment offre aussi un panorama 
exceptionnel sur la région.

Deze voormalige windmolen uit de tweede helft 
van de 18de eeuw werd in 1988 opgenomen in de lijst 
van historische monumenten. Als attractie, met een 
tentoonstellingsruimte waarin de geschiedenis van 
de molen geschetst wordt, maar ook een oriënta-
tietafel met foto’s en informatie over de omgeving. 
Bovendien biedt het gebouw een superuitzicht over 
de regio.

Menhir « La Roche-qui-tourne »
Menhir ‘La Roche-qui-tourne’
Dressé par nos ancêtres du néolithique, le menhir 
est un bloc de grès de 5,40 m de circonférence 
qui constituait autrefois un des éléments d’un 
ensemble plus vaste dont subsistent des polissoirs 
dans les propriétés privées avoisinantes. Accès via 
un chemin de terre perpendiculaire à la N912 dont 
un panneau indique l’accès.

~

De menhir van Velaine-s/Sambre is een ruim 3 
m hoge megaliet met een omtrek van ongeveer 
5,40 m vanaf 1 m van de grond. De reuzensteen is 
bereikbaar langs een aardeweg die uitloopt op de 
N912, waar een bord de ingang aangeeft.

1914 Bataille de la Sambre
1914 Slag van de Samber
Les rivières, porteuses de progrès, peuvent 
aussi se muer en ligne de démarcation. Lors du 
conflit 1914-1918, la Sambre fut de celles-là. Le 
parcours mémorial retrace les tragiques journées 
des 20, 21 et 22 août 1914 dont la fusillade de 
Tamines. Un travail de mémoire est proposé grâce 
à la visite de 3 sites liés à la Bataille de la Sambre : 
le cimetière militaire français dit du phare breton à 
Auvelais, le cimetière des fusillés de Tamines et la 
nécropole militaire de Le Roux.

~

Rivieren, die bloei met zich meebrengen, 
kunnen ook weerstandslinies worden. Tijdens de 
1ste Wereldoorlog was de Samber een van die 
linies. Het parcours roept de herinnering op van 
de tragische feiten die zich langs haar oevers op 
20, 21 en 22 augustus 1914 voordeden waaronder 
de fusillade van Tamines. Drie begraafplaatsen zijn 
blijvende herinneringen aan de Slag van de Samber: 
de Franse militaire begraafplaats van Auvelais 
met haar Bretoense vuurtoren, het kerkhof van de 
gefusilleerden van Tamines en dat van Le Roux.

 • �Visites guidées sur demande et possibilité de 
repas pour groupe de min. 10 pers.
 • �Module pédagogique pour groupes scolaires 
plusieurs formules possibles selon 
la demande
 • Fléchage et liaison via le RAVeL 1 Centre
 • �Cartes disponibles au Syndicat d’Initiative et à 
la Maison du Tourisme

~
 • �Geleid bezoek op aanvraag en mogelijkheid van 
maaltijd voor groepen van min.10 pers.
 • Pedagogisch module voor schoolgroepen
 • �Verschillende formules mogelijk 
volgens verzoek
 • �Bewegwijzering en verbinding via 
RAVeL 1 Centre
 • �Kaarten verkrijgbaar bij het VVV-kantoor en bij 
de ‘Maison du Toursime’

Syndicat d’Initiative de Sambreville
T. +32 (0)71 26 03 70 (76)
si@commune.sambreville.be
www.sambrevilletourisme.be

360°

Hôtel / À Fleur de Couette
Rue de Falisolle, 1 - 5060 Auvelais
T. +32 (0)71 74 47 74
www.afleurdecouette.be

Hôtel situé en centre-ville, à 300 m de la gare d’Auvelais. Localisation parfaite 
pour des balades le long du halage (RAVeL). Parking privatif - salle de réunion.
~
Hotel gelegen in het centrum van de stad, op 300 m van het station van Auvelais. 
Ideaal gelegen voor wandelingen op het jaagpad (RAVeL). 
Privé parkeerplaats - vergaderzaal.

Où dormir à Sambreville ?
Waar te slapen in Sambreville?

eee6ch/k
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DÉCOUVREZ…
ONTDEK…
SOMBREFFE

Sombreffe connaît une histoire forte ancienne.
Dès l’Antiquité, ce fut un lieu de passage. En 
témoigne la chaussée romaine Bavay-Tongres qui 
traverse le nord de l’entité. De tradition rurale, 
Sombreffe regroupe quatre localités dont Ligny, qui 
garde dans son histoire le souvenir de la dernière 
victoire de Napoléon, le 16 juin 1815, deux jours 
avant sa célèbre défaite à Waterloo. 

Le patrimoine architectural de la commune recèle 
quelques bâtiments anciens d’un grand intérêt tel 
que le château féodal de Sombreffe classé en 1971 
et inscrit sur la liste du patrimoine exceptionnel de 
Wallonie.

~

In de Oudheid was Sombreffe al een
doortrekplaats. Daarvan getuigt de heirbaan 
tussen Bavay en Tongeren, die door het noorden 
van de entiteit loopt. Sombreffe heeft een landelijke 
traditie en omvat vier deelgemeenten. Eén daarvan, 
Ligny, koestert de herinnering aan de laatste zege 
van Napoleon op de Pruisische strijdkrachten 
op 16 juni 1815, twee dagen voor zijn nederlaag in 
Waterloo dus.

Het architectonisch erfgoed van de gemeente bevat 
enkele belangwekkende oude gebouwen, zoals 
het feodaal kasteel van Sombreffe dat sinds 1971 
beschermd is en genoteerd staat op de lijst van het 
uitzonderlijk erfgoed van Wallonië.

Plus d'infos ? 
Meer info?

N
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Château féodal
de Sombreffe
Feodaal kasteel
van Sombreffe
Ce château fort de plaine (13e siècle) assurait autre-
fois une fonction militaire : la défense du duché de 
Brabant face au comté de Namur. Il a été classé en 
1971 et est inscrit sur la liste du patrimoine majeur 
de Wallonie. Le site offre un cadre exceptionnel 
pour vos événements (séminaires et mariages).

Dit kasteel (13de eeuw ) had eertijds vooral een 
militaire functie: de verdediging van het hertogdom 
Brabant tegenover het graafschap Namen. Het is 
sinds 1971 onder monumentenzorg geplaatst en 
staat op de lijst van het uitzonderlijk erfgoed van 
Wallonië. De site biedt een bijzonder decor voor uw 
belangrijke gebeurtenissen

Rue du Château, 1 - 5140 Sombreffe
T. +32 (0)71 88 78 97
G. +32 (0)474 63 43 07
info@chateau-de-sombreffe.be
www.chateau-de-sombreffe.be
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Ligny 1815 Museum
Ligny 1815 Museum
Revivez la dernière victoire de Napoléon à Ligny. 
Un parcours muséographique divisé en 7 salles 
authentiques et contemporaines de la bataille du 16 
juin 1815 pour bien comprendre le contexte et son 
déroulement. La scénographie participative, ludique, 
évolutive est adaptée à chaque visiteur. Petit ou 
grand, connaisseur ou néophyte! L’histoire peut se 
vivre, tel est l’objectif du  « Ligny 1815 Museum »..

~

Herbeleef de laatste zege van Napoleon in Ligny. Het 
museografisch parcours van zeven authentieke en 
tegelijk eigentijdse zalen geeft boeiende toelichting 
bij de context en het verloop van de veldslag op 16 
juni 1815. De scenografie is participatief, ludiek en 
evolutief opgevat en aangepast aan elke bezoeker. 
Klein of groot, kenner of neofiet! Geschiedenis kan 
echt beleefd worden en dat is het doel van het 
‘Ligny 1815 Museum’.

Ligny 1815 Museum
Rue Pont Piraux, 23 - 5140 Ligny
T. +32 (0)71 81 83 13
tourisme.ligny@gmail.com
www.ligny1815.be

•  Ouverture le lundi et du mercredi au vendredi 
de 13h à 17h ainsi que le samedi et le dimanche 
de 11h à 17h.

• Visites guidées et animations sur réservation
• Restaurant du musée : la Grange 1815.

Cuisine française et brasserie du jeudi au lundi 
midi. T. +32(0)71 81 83 13
• Gare à 800m
• Vaste parking
• Petit train touristique sur réservation
• Objets souvenirs disponibles à la boutique

du musée
~
•  Open op maandag en van woensdag tot vrijdag 

van 13u tot 17u evenals zaterdag en zondag van 
11u tot 17u 

• Pasklare arrangementen met reservering
•Museumrestaurant: The Grange 1815.

Franse keuken en brasserie van donderdag tot 
maandagmiddag. T. +32(0)71 81 83 13
• Station op 800m
• Veel parkeergelegenheid
• Toeristisch treintje na reservatie
• Souvenirs beschikbaar in de museumshop

Bière ‘La Ligny 1815’
Bier ‘La Ligny 1815’
A Ligny, vous découvrirez la bière des Grognards, «  
La Ligny 1815 », bière de terroir brassée à la ferme 
de Bertinchamps. Coffrets cadeaux avec 2 bou-
teilles de 33 cl et une choppe à l’effigie de « Ligny, 16 
juin 1815 ».

~ 

In Ligny ontdekt u het bier van de Grognards, «La 
Ligny 1815», een lokaal bier dat op de boerderij van 
Bertinchamps wordt gebrouwen. Geschenkkisten 
met 2 flessen van de 33 cl en een bierglas met het 
opschrift ‘Ligny, 16 juni 1815’ ook verkrijgbaar.
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L’Arche des Prés
Ferme pédagogique
Educatieve boerderij
S’arrêter, se mettre sur «pause» le temps d’une 
journée ou d’une demi-journée pour profiter d’une 
retour aux sources à la ferme pédagogique de 
«L’arche des prés» avec une approche centrée sur 
le respect de la terre et du milieu naturel. 
Organisation de fêtes d’anniversaire, de stages, 
accueil d’écoles et de groupes divers.
~

Gîte rural / L’Escale
Rue du Docq, 58 - 5140 Tongrinne
G. +32 (0)473 78 99 83
lescale58@gmail.com

Situé à la campagne, proche des grands axes routiers. Magnifique vue sur les 
champs et la ferme-château de Tongrinne. Salon avec canapé lit.
~
Gelegen op het platteland, dicht bij de grote verkeersassen. Prachtig uitzicht op 
de velden en de kasteel-boerderij van Tongrinne. Zitkamer met slaapbank.

Chambres d’hôtes / Hauts-Vents
Rue de Velaine, 181 - 5140 Boignée
T. +32 (0)71 88 77 70 - G. +32 (0)475 48 34 46
hautsvents@hotmail.com - www.chambreshautsvents.be

Bâtiment indépendant avec salle de séjour au rez-de-chaussée; sanitaires 
privés. Tables d’hôtes, possibiité de paniers pique-nique et de guidages. 
Boxes pour chevaux.
~
Onafhankelijk gebouw met salon op het gelijkvloers, privaten. 
Gastentafel, picknickmand, begeleiding mogelijk. Boxen voor paarden.

Où dormir à Sombreffe ?
Waar te slapen in Sombreffe? 
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Hébergements dans le voisinage
Logies in de omgeving

Hôtels / Hotels

DIRECTION BRUXELLES 
RICHTING BRUSSEL

Best Western
Wavre Hôtel

70 chambres/kamers
Autoroute E411
Bruxelles-Namur / Sortie 5

Avenue Lavoisier, 12 
1300 Wavre 
T. +32(0)10 88 74 30
www.bestwesternwavre.com 

Hôtel Ibis
Wavre Brussels East

86 chambres/kamers
Autoroute E411
Bruxelles- Namur / Sortie 6

Rue du Manil, 91 
1300 Wavre 
T. +32(0)10 24 33 34
https://all.accor.com/hotel/9958/
index.fr.shtml 

Hôtel Martin’s
Louvain-la-Neuve

108 chambres/kamers
Via N4/N25 depuis Gembloux

Rue de l’Hocaille, 1 
1348 Ottignies-Louvain-la-Neuve 
T. +32(0)10 77 20 20
https://www.martinshotels.com/fr/
hotel/martins-louvain-la-neuve 

Hotel Novotel
Wavre Brussels East

102 chambres/kamers
Autoroute E411
Bruxelles-Namur / Sortie 6

Rue de la Wastinne, 45 
1301 Wavre 
T. +32(0)10 41 13 63
https://all.accor.com/hotel/B2N6/
index.fr.shtml

Campings

Le Pachy
Rue du Grand-Étang, 11 
5070 Fosses-la-Ville 
T. +32 (0)71 71 20 38 
G. +32 (0)475 80 43 93
www.camping-lepachy.com

Camping de Renipont
Route de Ry Beau Ry, 7A 
1380 Ohain 
T. +32(0)2 654 06 70
renipont@hotmail.com 

Les Trieux
Les Trîs, 9  
5020 Malonne 
T. +32(0)81 44 55 83 
G. +32(0) 473 81 07 42
www.campinglestrieux.be 

Auberges de jeunesse 
Jeugdherbergen

Auberge Félicien Rops 
Avenue Félicien Rops, 8 
5000 Namur 
T.+32(0)81 22 36 88
www.lesaubergesdejeunesse.be/
namur

Auberge Arthur Rimbaud
Rue du Bastion d’Egmont, 3 
6000 Charleroi 
T. +32(0)71 15 81 28
www.lesaubergesdejeunesse.be/
charleroi

Gîte-auberge Kaleo
Rue de la Gare, 2
1348 Ottignies-Louvain-la-Neuve
T. +32(0)2 209 03 00
https://www.kaleo-asbl.be/fr/gites/
louvain-la-neuve/
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Stop en neem een «pauze» voor een dag of een 
halve dag om te genieten van een terugkeer naar 
de wortels op de educatieve boerderij «L’arche des 
prés» met een aanpak die gericht is op respect voor 
het land en de natuurlijke omgeving.
Organisatie van verjaardagsfeestjes, stages, 
gastscholen en diverse groepenstages.

Rue de la Place, 151 - 5140 Boignée 
T. +32(0)478 66 45 88

francoiseevb1@hotmail.fr

DIRECTION CHARLEROI 
RICHTING CHARLEROI

Ibis Budget
Charleroi Airport

Via A54 et/en E42

Avenue Jean Mermoz, 33 
6220 Fleurus 
T. +32(0) 71 37 36 62
https://all.accor.com/hotel/5517/
index.fr.shtml 

Hôtel Novotel
Charleroi Centre

Via E420

Place Verte, 17 - 6000 Charleroi 
T. +32(0)71 28 28 28
https://all.accor.com/hotel/B134/
index.fr.shtml 

Hôtel South Charleroi
Via A54 et/en E42
15 chambres/kamers

Chaussée de Gilly, 206 
6043 Ransart 
T. +32(0)71 25 65 65
www.charleroi-hotelsouth.be 

DIRECTION NAMUR 
RICHTING NAMEN

Class’Eco
72 chambres / kamers
Zoning Industriel
de Rhisnes-Suarlée
5020 Suarlée
T. +32 (0)81 56 91 56

www.hotelclasseco.com

Grand Hôtel de Flandre
Namur Centre
33 chambres/kamers

Place de la Station, 14 - 5000 Namur 
T. +32(0)81 23 18 68
www.hotelflandre.be

Hôtel Ibis
Namur-Centre

92 chambres/kamers

Rue du Premier Lanciers, 10 
5000 Namur 
T. +32(0)81 25 75 40
https://all.accor.com/hotel/3151/
index.fr.shtml
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Services & lieux de divertissements 
Diensten en recreatieplaatsen 

Marchés hebdomadaires
Weekmarkten

Location de vélos et vélos électriques
Verhuur van fi etsen en elektrische fi etsen 

Téléchargez ‘Tous en Sambre-Orneau’
Download ‘Op naar Sambre-Orneau’

Rue Sigebert, 3
5030 Gembloux • Belgium

+32 (0)81 62 69 66

info@sambre-orneau.be
www.sambre-orneau.be

MTSambreOrneau

Embarquez vos circuits & partez sans connexion internet !
Laad je routes & vertrek zonder internet verbinding!

NL

FR

FLOREFFE JEMEPPE-S/S SAMBREVILLEGEMBLOUX SOMBREFFE

Adolescents/adultes 
Tieners/volwassenen 
John Martin’s Karting 
Rue de la Glacerie 6 - 5150 Floreffe
Tél. +32 (0)81/44.44.44
www.jmkarting.com

Bowling « Le leader »
Chaussée de Charleroi 145
5030 Gembloux
Tél. +32 (0)81/61.46.34
www.bowlingleleader.be 

Bowling de Sambreville
Rue des Glaces Nationales, 118
5060 Auvelais
Tél. +32 (0)71/77.75.46
www.bowlingsambreville.be

Terragame Center
Route de Saussin 45 - 5190 Spy
Tél. +32 (0)71/41.31.53
www.terragamecenter.com

Virtuall
Rue de la Passerelle 2
5060 Tamines
Tél. +32 (0)71/12.04.45
www.virtuall5060.com

Jump XL
Rue de l’Essor 1 - 5060 Auvelais
Tél. +32 (0)71/49.55.25
www.jump-xl.com

Xtrem Fun Park
Rue Riverre 4A - 5150 Floreffe
Tél. +32 (0)468/36.44.94
www.xtremfunpark.be

Enfants 
Kinderen 
Le pays des merveilles (La folie 
douce)
Rue Bois Sainte-Marie 192
5060 Auvelais
Tél. +32 (0)71/75.00.43
www.lafoliedouce.eu

Le repaire des arsouilles
Rue Riverre 116/2 - 5150 Floreffe
Tél. +32 (0)81/45.00.46
www.lerepairedesarsouilles.ovh

Park Mini-Jones
Chaussée de Gembloux 60
5140 Tongrinne
Tél. +32 (0)71/81.78.20
www.mini-jones.be

Château d’ice
Route de Saussin 45 - 5190 Spy
Tél. +32 (0)71/78.00.03
www.chateaudice.be

Floreffe
• Rue Emile Romedenne

Jeudi matin ~ donderdagochtend

Gembloux
• Place de l’Hôtel de Ville

Vendredi matin ~ vrijdagochtend

Jemeppe-sur-Sambre
• Place Communale de Jemeppe-sur-Sambre

Samedi matin ~ zaterdagochtend
• Place de Ham-s/S

Vendredi après-midi ~ vrijdagmiddag

Sambreville
• Grand’Place d’Auvelais
 Mercredi matin ~ woensdagochtend
• Place Saint-Martin à Tamines
 Vendredi matin ~ vrijdagochtend

Sombreffe
• Rue Gustave Fievet
 Samedi matin ~ zaterdagonchtend

Visit Floreffe
Rue du Séminaire, 4 – 5150 Floreffe
T.: +32 (0)81 45 03 33 info@visitfloreffe.be
www.visitfloreffe.be/velos-electriques

Pro Velo Gembloux
Gare de Gembloux – Avenue de la Station - 5030 Gembloux
T.: +32 (0)81 98 03 05
gembloux@provelo.org
www.provelo.org/fr/page/location-djibloucyclette

Espace de l’Homme de Spy/
Offi ce du Tourisme de
Jemeppe-sur-Sambre

Route d’Eghezée, 301-303 – 5190 Onoz
T.: +32 (0)81 74 53 28 info@hommedespy.be
www.hommedespy.be/location-de-velos

Syndicat d’Initiative de Sambreville
Grand’Place, 26 – 5060 Auvelais
T.: +32 (0)71 26 03 70 (76)
si@commune.sambreville.be

Syndicat d’initiative et de tourisme
Ligny-Sombreffe

Rue Pont Piraux, 23 – 5140 Ligny
T.: +32 (0)71 81 83 13 tourisme.ligny@gmail.com
www.ligny1815.be
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Services
de secours
Hulpdiensten

Ambulances
et pompiers 
Ziekenwagen
en brandweer
112

Croix-rouge 
Rode Kruis
112

Police
Politie
101

Centre antipoison  
Antigifcentrum
+T. 32 (0)70 24 52 45

Child Focus
116000

Cambio-carsharing
www.cambio.be

Avenue de la Faculté
d’Agronomie, 107
5030 Gembloux
T. +32 (0)10 23 58 01
(à 200 m de la gare SNCB)

Rue du Huit Mai
5030 Gembloux
T. +32 (0)10 23 58 01
(dans le centre-ville)

Avenue de la Station
5030 Gembloux
T. +32 (0)10 23 58 01
(parking SNCB P2)

Postes
De post
www.bpost.be 

Place Roi Baudouin, 11
5150 Floreffe
T. +32 (0)22 01 23 45

Avenue de la Faculté
d’Agronomie, 85
5030 Gembloux
T. +32 (0)22 01 23 45

Rue François Hittelet, 143
5190 Jemeppe-s/Sambre
T. +32 (0)22 01 23 45

Avenue de la Libération, 6
5060 Auvelais
T. +32 (0)22 01 23 45

Chaussée de Nivelles, 33
5140 Sombreffe
T. +32 (0)22 01 23 45

Place de la Gare, 1
5060 Auvelais
T. +32 (0)2 52 82 828

Rue Victor Lagneau, 1
5060 Tamines
T. +32 (0)2 52 82 828

Hôpitaux
Ziekenhuizen
Centre hospitalier régional
du Val-de-Sambre
Rue Chère-Voie, 75
5060 Auvelais
T. +32 (0)71 26 52 11

Clinique Saint-Pierre
Avenue Reine Fabiola, 9
1340 Ottignies
T. +32 (0)10 43 72 11

Pharmacies de garde
Apotheken van wacht
www.pharmacie.be 

Transports
Vervoer
www.letec.be

TEC - Service Voyageurs - 7/7
T. +32 (0)81 25 35 55

SNCB > Gares
NMBS > Stations
www.belgianrail.be 

Rue Célestin Hastir, 105
5150 Floreffe
T. +32 (0)2 52 82 828

Place de la Gare, 3
5150 Franière
T. +32 (0)2 52 82 828

Avenue de la Station, 1
5030 Gembloux
T. +32 (0)2 52 82 828

Place de la Station, 1
5190 Jemeppe-s/Sambre
T. +32 (0)2 52 82 828

Place de la Gare, 12
5190 Moustier-s/Sambre
T. +32 (0)2 52 82 828
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Syndicat d’Initiative 
de Sambreville
Complexe Émile Lacroix
Grand-Place
5060 Sambreville
T. +32 (0)71 26 03 70 (76)
si@commune.sambreville.be
sambrevilletourisme.be

Partenaires de la Maison du Tourisme
Partners van het ‘Maison du Tourisme’

Fédération du 
Tourisme de la 
Province de Namur 
(FTPN)
Avenue Reine Astrid, 22/2
5000 Namur
T. +32 (0)81 77 67 57
www.paysdesvallees.be

Office du Tourisme
de Gembloux
Rue Sigebert, 1
5030 Gembloux
T. +32 (0)81 62 69 60
otgembloux@hotmail.com
www.gembloux.be

Office du Tourisme de 
Jemeppe-s/Sambre 
(localisé dans 
l'Espace de l'Homme 
de Spy)
Route d’Éghezée, 301-303
5190 Onoz (Jemeppe-s/Sambre)
T. +32 (0)81 74 53 28
info@hommedespy.be
www.hommedespy.be

Syndicat d’Initiative 
et de Tourisme de 
Ligny - Sombreffe
Rue Pont Piraux, 23 - 5140 Ligny
T. +32 (0)71 81 83 13
tourisme.ligny@gmail.com
www.ligny1815.be

Wallonie-Belgique 
Tourisme (WBT)
Avenue Comte de Smet de 
Nayer, 14 - 5000 Namur
T. +32 (0)81 84 41 00
www.walloniebelgiquetourisme.be

Visit Floreffe
Rue du Séminaire, 4
5150 Floreffe
T. +32 (0)81 45 03 33
info@visitfloreffe.be
www.visitfloreffe.be
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CharleroiCharleroi

NamurNamurNamurNamurNamurSombreffe

Gembloux

Floreffe

Jemeppe-
sur-

SambreSambreville

Brugge

Gent

BruxellesBruxelles

CharleroiCharleroi

MonsMons

BastogneBastogne

LiègeLiège

HasseltHasselt

NamurNamur

Rue Sigebert, 3
5030 Gembloux • Belgium

+32 (0)81 62 69 66

info@sambre-orneau.be
www.sambre-orneau.be

MTSambreOrneau

Maison du Tourisme Sambre-Orneau


